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The article examines two geopoetic models of Belarus presented in the novels of popular
writers — T. Dolenga-Mastovich and S. Pesetsky, who are both of Polish-Belarusian origin. The
authors’ conceptual differences are revealed through the semantic analysis of the Belarusian
topographic images. It can be explained by the authors’ biographical differences, their emotional
and subjective vision of the natural, geographical and historical realities of the Belarusian-Polish
boundaries.
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. A. I'ynak

AKCISJIATTYHAS TPAHCOAPMALIBIA BOBPA3A [H/I3ENLIA
¥ PAMAHE O. JIA ®APKA «CMSIIUIIBBI XJIOTEL

B craTtbe nccnenyercst XyqoXKEeCTBEHHAs] HHTepIpeTanust o0pa3sa KOPEHHOrO aMepHKaHIa
B pomane O. Jla @apka «Cmerommiicst napenb» (1929). Maneiickuii repoii paccMaTpuBaeTCs Kak
BapHaHT apxeruna J{pyroro B pycie UCTOPHU aMepUKaHCKOro (gponrtupa. JlokazaHo, YTO KOH-
nenuusi reposs pomana «CMeOIMUiics MapeHb» HeceT MpH3HAKH TpaHchopMmanuu oOpasa
aMEpPUKAHCKOTO WHAEHIIA B yXe JIUTEePaTy pbl MOCTHPOHTHPA.

briTHacb kKap>HHABIX Hapojay AMEpPBIKI 3 MadaTKy 3aCsUICHHS KaHTBIHEHTA
eypametickimi kamadictami ¥ XVI cT. 1 céHHsS 3acraeniia aaHOW 3 HAWOOBII
cTeirmarbizaBadbix ™M TicTopeil 3I1IA. Acaenniro HoBara ceety uacra cmana-
PO’KHIUAJIA TIPHITHATAHHE MSICIIOBAra HaCENIbHINTBA, ATO BHIICHEHHE 1 TBAJITOYHAS
KyJbTypHast aciMursmbia. Adinpiiiaas mazineis yaagay 3[IA ma 1HI3eHCcKIM
MBITAaHH] pasBiBajacsad ¥ mamoOHsIM pausiimdbl Aa 20-x rr. XX cr. 1 abyMoBiia
3MECT Kap HHA-aMEPhIKaHCKaAl HallbITHAIbHAN 1791, Y IPHTPH SKOW — CyTpailb-
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CTassHHE Pa3MbIBAaHHIO 1HI3CHCKal CyIOJIbHACII 1 3BApOT Ja YiacHal KyJbTypHal
cnaaubiHbl. [lickMoBas anrjnamoyHas mitaparypa iaazernay 3IIIA 6sp> mauarax
y kaHmpl 60-x rT. XX CT. M3sAKy0ubl mparsl npadeciitHpix adapbhITeHHBIX JIiTapa-
tapay 1 myommsictay (H. C. Momamait, [k, Vamu, C. Opmis, JI. M. Cinka 1 1H1m1.).
AHAK CTAHOBIITYA THA3CHCKIX HApoaay craja ad’ekTaM MacTalikara ac’HCaBaHHS
3HaYHA paHeH, 1 Ha MOMAHT IpbIxoay [Hm3elickara aapaKIHHSA BOOpa3 1HA3EHIIA
3 AATO YCTOMITIBBIMI THTIPIPATAIBISAMI CTaJIa 3aMariaBaycs ¥ aMephIKaHCKAH KyJIbTYPHI.

HaiiGomp1m panpa3eHTaThIYHbIS Y30Phl apXeThila 1Ha3elckara [amara mokHa
BBI3HAYBIIF Ha TAJCTaBe 3HakKamiTara ricrapeiuHara pamada k. ®. Kymepa
«AmnomHl 3 Marikan» (The Last of the Mohicans, 1826) 3 snanei «CkypaHas
nandoxay (Leatherstocking Tales, 1823—1841). A¥yrtap BwikapeicTOYBae aboaBa
MaJBIXO/IbI Ja KAHCTPYSABAHHS XapaKTapy 1HA3EHIIa, AKis epaBaxa ¥ KyJIbTypHa-
rictaperayabiM bickypce XIX — magatky XX cT. YV paMane maycraronb 1 YMOYHBI
redskin devil y BoOpaze Marya, ananTaHara mparaii moMCcThl OejamMy YajaBeKy,
1 TPAIBIIBIHHBI PaMaHTBI3aBaHbI noble savage — BoOpa3 iMaHeHTHA Mabpan3eiHara
«JajaBeka TPBIPOBI», sAKI Maszder pasdypanbHara YIoisiBy mbiBimizamsil. [lepca-
HaXBI, aJMaBEIHBIS THITy BBICAKAPOJHAra M31KyHA, CYMPaBa/DKAIONb Pa3BIIIIE
CYCBETHAM JiTapaTyphl 3 HAWpAHCWITBIX STanay (aHThIYHAS, NIyMepCcKas JiTapa-
Typa 1 1a1m1.). Haitbonbir msipoka noble savage akryam3zyrors (itocadbl 1 TBOPITHI
smoxi Acsetninrea — JI. J[>do, Bamprap 1 1Hm. BoOpa3 BeicakapoaHara J3iKyHa
¥ JIx. Kynepa yBacabmnsatomnp Marikanbsl — My Ipsl UsIHTauryk 1 OsicCTparmHbl Y HKAC.

Hsarnea3stasl Ha arynpHBI CTAaHOYYBI XapakTap, noble savage sik KyJIbTYPHBI
CTAPAATHIT IMIMAT KPBHITHIKYEIIa ¥ KyIbTypalariyHblX 1 JliTaparypa3sHaydbiX aacie-
nmaBanHax XX cr. Ha aymxy Ckorta b. Bikepca, BoOpa3 BwicakapomHara a31KyHa
éciib TIpasBaii a0 eKTHIBALIBIl 1 aa31yJICHHA repoxy Kap HHAra TaxXxoHKaHHS:
«By portraying Indians as an “extinct species”, — mima C. Bikepc — an author
reinforces the nonexistence of Indian culture as a present and therefore tangible
reality» [1, p. 56]. [mpamizaBanbl JSCHBI «Basp» 3 AT0 TasAMHIYBIMI BEIaMi, BEpa-
BaHHAMI 1 BEIUHBIMI TIpasBaMi IyXy aka3Baelllla mepcaHakaMm-ciMBasam, ma3oay-
JICHBIM YaJIaBEUbIX SKACIIAY 1 MATIHIBIUTY Ja PA3BIIIIIAL.

AnHBIM 3 HaWOONBIN INIKABBIX BHINIAJKAY MacTallKad 1HTIPIPATAIlbll Kap3H-
Hara aMephIKaHIa ¥ Jachl aciMULAIGN 3’ aynsenna pamad Onisepa Xazapaa [I»psr
Jla ®apmxa II (Oliver Hazard Perry La Farge II) (1901 — 1963) «CwmsAnuissl
xyoniety (Laughing Boy, 1929). O.Jla ®apmx — stHOrpad 1 anTpamojar, sKi
IPBICBAIIY 15 HaBYKOBBIX IIpall AacieAaBAHHIO KYJIbTYP I1HA3CHCKIX Hapoaay
[ouTpanpHaii  Amepbiki 1 maymuéBara 3axany 3IIA. Apgnak Halyacien
O.Jla ®apmx y3ragpaenma Sk ayTap — SAro JiTapaTypHas CIIaaublHA YKIIFOYae
pamansbl, 300pHIKI KapoTKai mpo3bl 1 MeMyapsl «CoipaBiHay (Raw Material, 1945).
CaMbIM 3HAKaBBIM Y SITO TBOpYACI cTay AP0IOTHBI pamMaH « CMSIIUTIBBI XJIOTICID),
yranapaBadsl [lymitmapayckaii mpamigii 'y 1930 r. Ha crtBapsHHE pamaHna
O. Jla ®apmrka HaTXHIY YJIaCHBI TOCBE/ BEIBYUIHHS QaHTPAIAJIOT1i HaBaray 1 1HIIBIX
Kap HHBIX Hapojay mayHouHara 3axanay 3IIA, aTpeiMaHbl TaA4ac AT0 JACIETIBIX
AKCTICBITIBINA y MaricTpaTypsl ['apBapackara yHisepeitata (1925-1929).
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[Mamynsapracmi kHirt ¥ 30-1 rr. XX CT. machpeisiia maHaBaymas 1134
Hemaz0eKHacIll 3HIKHCHHS 1HA3EHCKIX KYJNBTYp 1 MOY. YAyneHde mpa vanishing
American abymoyneHa HACTYICTBaM1 MAITHIKI aCIMUIAIBII Kap HHBIX HApOAy.
Hamauatky XX cT. siHa mpbIBsuta Aa 1CTOTHAra 3HDKOHHSA KOJIBKACIl 1HA3EHCcKara
HACeIIbHIITBA, INTO Clapaja3ija IIKaBacllb Ja «aIolIHIX» JacTyIHBIX Y30pay
1amRefickait ayTonThiki. Tak, O. Jla ®apmx y memyapax 1945 r. ysragsae, mro ¥
Yyac HaIlCaHHS paMaHa acrpiuBay «KBIMIIA3T0JIBHACIIRY KAPIHHBIX HAPOAAY TPHI
aciMursneii: «I saw our own Indians as inexorably doomed, I saw that they must
come increasingly into contact with our so-called civilization, and that contact
meant conflict and disaster» [2, p. 176-177].

Cropoareint [Hmrara sk Heax eMHBI KaMIIAHEHT KyJIbTypHAara MAbIJIOTY Ba
YMOBaxX CYTBIKHEHHS HEKAJIbKIX IBIBUTI3AMBIAHBIX CYMOJBHACIAY HaA3BbIYAM
IiKaBa prajizyenna ¥ kajmaHisyibHai rictopen [laynounait Amepwiki. Cynsapad-
miBas TIopeis (panmipy (Frontier thesis) ©.Jx. llépadpa mana mTypiiok
PasBilI0 TAABIXOAY, TABOJJIC SKOTA akcisyariyHas poinsa [Hmara ¥ wmacasaii
KyJbTYpHl BBI3HAUACIHIA ATO CTAaTycaM aJHOCHA KyJbTypHara M>3WHCTPBIMY.
A. SIxkynmHKaBa BBIA3SUIAEC TPHl YMOYHBISA (pa3bl TicTOPHIl (ppaHIipy, SAKIM ajma-
BSJAFOIh TPHI THIMBI BOOpa3a IHImmara masojuie crocabay kamyHikaibil 3 iM. Tak,
UL paHHsiea ¢panyipy 3 TiepaBaKHA MIPHBIMI Y3ae€MaagHOCIHAMI YIIaCIiBBI
nabpam3eiHsl [HIIBI — KJIACiuHBI BBICAKAPOAHBI A31KyH. [lasHei, Ha srare
akmulyHaea panyipy — 3aBasBaHHSA HOBBIX TIPHITOPHIN — [HIBI Ys1ymse marposy
JUTSI TpaMajICTBAa MAHHCTPBHIMY 1 9acTa BhICTyMae ¥y sikacii Bopara. [lacma kanuar-
KOBara TajnapajkaBaHfsi TIPBITOPBIl — 3Tall nocmepanyipy — npadbiieMa maMesx-
Hara cymnpaubcTasHHa 3 [HmbIM mactynoBa ry0mse akTyanbHacupb [3, c. 3-4].
KynpTypa MaWHCTPRIMY TTaYbIHAC KAIITOYHACHAE TIepaac HcaBaHHe [Himara 1 ymicae
AT0 ¥ HOBYIO TICTOPHIIO KpaiHBI, HAAAYIIBl MY Macy CTaHOYUBIX pbIC. AIHAK
[amer Ha sTane mocTdpaHIipy Ta-paHeHaMmy MapriHam3yenmna: HOBb hnoble
savage He TiepacTae OBIIb YajlaBeKaM TMPBIPOABI 1 HE MOXa CTallb YacTKau
IIbIBLJII3aBaHara CBETY.

Memnagita pa3BilléM TIHISHIBIA TOCT(PaHIIpy TIyMadbIIa MoAa Ha Tay -
HEBA-3aXOAHI PATIEH, yjaciiBas s macaBai kynbTypsl ¥ 3IIIA 20-30-x rT.
XX cr. JI3skytoubl cBoeacabIiBBIM TPHIPOJIHBIM YMOBAM — 3K3aTHIYHBIM ITyCTAIIb-
HBIM KpasBiJgaM, KaHbEHAM 1 1HIIL., H aTphIMay HeadibliiHyt0 Ha3By Uapam3eitHbl
kpaii (The Land of Enchantment). Pa3epBanbia HaBaray (Navajo Indian
Reservation, Navajo Nation) ctana aqHoW 3 KpOomak MPHIIATHEHHS I HABEIHIKAY
nayaaésara 3axamy. Y 1920-4 rr. y pari€He pa3BiBaeiiiia TYPbICTBIYHAS 1H/ Y CTPHIS:
Jaa3AIa mMaTa3EHHbIA BaHAPOYKl «IHm3elicki ab’e3m» (Indian Detours), Oyny-
o111 raTami 1 1Hmas ingpactpykrypa [1. p. 58].

AcabmiByto yBary BapTta 3BIpHYIh HA TPAJAMOBY JIa APYTrora BEIAAHHS paMaHa
¥ 1962 r. ¥V & packphiBaelliia KaHIPMIBIA TBOPA, sAKas a0yMOBUIA STO 173UHBI
nadac 1 mpacTopaBa-uacaBylO0 apraHi3amblio. 3 MEPIIBIX PAAKOy ayTap yBOA3IIb
amoBe]l y mapansirMy HesBapoTHad mayHiHbl: «This book was written about a
people who are now vanished» [4]. JI3esane pazroprBaema ¥ 1915 romse — Ha
10 ron paHeii 3a yac mpartel aytapa ¥ pariéne. Xomp repoi O. Jla dapka KeIByIb
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MaBOJUIC TPAIBIIIBIN, Uac M3esTHHS ¥ pamane aytap HasbiBae «the year when the first
automobile made it [to] the northern Navajo country» [4, p. 3], abo uwacam
HaJBIXOA359ara 3aHAmauy, Kajl mepIibia MpaHiKHEHHI aMephIKaHCKara rpaMajicTBa
VKO aI3HAYBLII KPOIIKY HE3BApOTY.

A¥Tap magkpaciiBae pAITPACTICKTHIYHB adac TBopa — y pamane « CMSIIUTIBBI
XJIOTIEI» HE CTaBIIIa MATHl PACKPHIIh MPadJIeMaThIKy CTAHOBIIIYA 1HI3CHIIAY-
cyuacHikay. « The people described in “Laughing boy”, complete to itself, 1s gone»
[4, p. 3], — cuBapmxae mchbMeHHIK. Ha aro mymky, Hamdanki Haparay ObLII
nmaz0ayeHsl (PyHAAMEHTAIBHBIX YMOBAY 3axaBaHs INIEMEHI — Ar0 TpadblIbIiHAra
nany ke «They are an unhappy people, sullen towards all others, unfriendly,
harassed by drunkenness...» [4, p. 3]. HaBara mna O.Jla ®apmxa — ¢akTeiuyHa
3HIKJIB HapoA. MeHaBiTa 17310 3HiKIAed AMEPbIKaHYd acTPIYBAIOND TBOPIIHI
Inm3efickara aapaj/pKIHHS, KIS TEpaayciM KAHIPHTPYIOMIA HA Tepaaadbl 1731
HEMapbIYHACIT TICTOPBII 1HA3EHCKIX HAPOIay.

VY mpaaMoBe mChMEHHIK HaJAKPACIIeHA AbICTAHIIBIPYEIIa aJ yMOYHara ayrapa
pamana «CMSIIIIBBL XJjoneiy, y skiMm, ma cioBax O.Jla ®apmxa, nepaBaxay
«paz’rolaHbl pamaHTeizM» [4, p. 2]. AaHak ysayieHHe mpa Toe, WITO pamMaH
mparna”ye YblTauy BHIKIIOYHA CEHTHIMEHTAIBHBI YCIIAMIH ayTapa mpa He3BaPOTHHIS
Yackl, a0OBsApraeIia prajicThIYHACITO 1 IPTAIEBACITIO, 3 AKIM1 aicBArOIIA ITOA3EH-
HACIIh TUIEMEHI1, CIMBaJTiuHas TallaHIMIKA HaBaray, X abpaaBbis J3ESTHHI 1 PHITYaITh,

AmzraubiM, mTo paman O. Jla ®apmxa mMar y 9biM aaMaysise YCTaasiBaHyIo
CTAPAaTHIMI3AIBIIO 1HA3EHIA 1 AUTIOCTPOYBAEC HEKATOPHISA KAIITOYHACTI JIITApaTyPhI
[am3etickara ampamkdHHI. AyTap 13MaHCTPYye MIBIPOKAE BeIaHHE TOOBITY 1 TaBOPKI
HaBaray, risi0okac pasyMeHHe 1X BepaBaHHsAy. ' epoi O. Jla dapmka macrasHHa
3BAPTAIONIA Jia MaHAIITY, 3BA3aHBIX 3 TPAAbIIbIHAN KacMaJlorisi 1 «ByCHaM
TICTOPBISY, Aa CaKpaJdbHBIX crieBay. Tak, CMATIUTIBBI XJIOMEI| y3raasae Midara-
TIYHBI CIOXAT, 3¢ TpararaHicThl (Oparhl) crpalyrois 3HAKCIN AamamMory ajaHaro
3 CBAMUSHHBIX TOA3eH, a00 cTBapaibHikay cycBety (Holy People): «Some of the
Divine Ones live there, they say. The two brothers came here when they were
looking for Talking God, they say» [4, p. 100]. HaitGonpmr yBari ayrap Hamae
naHammno Hozoji, abo wwisax xapacmea (The Trail of Beauty) — upHTpanbHara
KaHIPNTY MidanariyHara yHIBEpCyMy Haparay. Y aHTpananaridHeiX gacjeaa-
BaHHIX HOzhOJji iHTIpIpATYyeIa K NUIAX AACSITHCHHS TapMOHIl 3 1HIIACBETaM
[5, c. 74]. «That would be really on the trail of beauty» [4, p. 14], — pa3Baxkae
Cwmsamunisel xjonerr npa ganeimae xeinié. CkanmpaTpaBaHacs O. Jla @aprxka
Ha Tiepajgadybl HapojHai (inacodil Haparay siaHae SAT0 3 ayTapami NasHEHIan
aHTIIaMOYHal 1HA3eCKal JiTapatypsl, A AKIX HA3MEHHAW 3amadail cTaHe pac-
KPHITIE PO KAJIEKThIYHAra MavaTKy 1 3aKoHAYy yHyTpaHara Kb CyTmOIbHACII.
AkpaMs Taro, KpHITBIKI aA3Hadalll BIPTYO3HYIO Tepajaady ayTapaMm CThUTICTHIKI
1H13eHicKait MOBHBI ¥ TPO3e.

HapaTHyHaﬂ CTPYKTypa 1 KaMImazilplsl paMaHa XapaKTaphI3yIolia JaKa-
HI3MaM — aJ31HOYHBI JIIHEHHBI amoBej aa TPAIAH acoObI. ACHoyHaH CIOYKAITHA
JIHIAH cTana ApaMarbldyHae kaxanHe (CwsmumBara xjonia 1 ToHkal m3sSydbIHBI
(Slim Girl). BoOpa3sl kaxaHKay, AK 1 1HIIBIA TIEPCaHaXbl pamMaHa, yBacaOJIsIoNb
albTAPHATBIYHBIA CIPHAPHI ajanTanbll i1Ha3eknay y taradacHeix 3IIIA. Taki
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MajpIX0/ MOXKHA TIapayHallb ca CTPATATIsH praji3My ayTapay cydacHal 1HI3EH-
CKaii 1 iHImIBIX ATHIUYHBIX JiTaparyp [laynounait Amepsiki. Ha nymky A. Bamuanki,
y TATHIX JTaparypax dTHAC nepaiimae GyHKIN Tepos [6, ¢. 33] — ciHT?3 KaJiek-
ThIyHara i acobacHara ¥ [aazetickim aapamksaHi, sk 1y O. Jla @apaxka, CiryKbIilb
nady/IoBe YMOYHara napTpaTa Hapo/a.

CMampiiBel XJI0TIeI — Majajbl HaBara, SKi 3axoyBae 3BbIYAl 1 BepaBaHHl
MpoJIKay, aBajo/ay CHpagBEYHBIMI I1HA3EHCKIMI 3aHATKam1 1 paméctBami. Sro
BOOpa3 y acHOBE aJmaBsjac ThIMy «4ajgaBeka mpbuipoab», anHak O. Jla dapmx
prai3ye Maa3eHyl0 Maadib HOBBIM muisxam. [IpasBwl rapazniBail HATYpBI repos
CymspadaI apxeThiny aayxaynéHara noble savage: CMAIDIIBBI XJIOMEI T1aIMaH-
BAa¢ aMEpHIKAHIIAY, TTpaiirpae TPOIIbl ¥ a3apTHAW TyJbHI 1 1HII. Y aJApO3HEHHE aj
TpajbIlbIiiHAara BhICAKAPOIHArA A31KYHA, SIKI BBISYJISEIa CTATHIYHBIM TEPCaHaKaM,
Cwvsmmmieel xutoniert O. Jla @apaka HabbiBae ¢y0 €KTHACITh 1 BBICTYMAe ¥ SKacCIll
repos 3 BBICOKAW CTYNMEHHIO 1HJBIBIMyai3allbli, MHOCTBAM CYIISAPIWIIBBIX MaThI-
BaIlbIi 1 )KBIBOM HATYpPaH.

JyxoyHuas ssamroneiss CMAILIiBara XJjomia ¥ paMmane ajchijiac 1a KaHIdIIIbI
IBIKTIYHACI MidpanariuHara 4dacy. ACHOYHBIMI dTamami pas3BINIA Tepos Cral
KaXaHHE, CHIXOJ Yy HEBIAOMACIb, 3HAEMCTBA 3 HOBBIMI pAalisiMi, BBIKPHIIIIE
3apaasl 1 cmpoba BhIpaTaBallb KaxXaHHE, CTpara KaxaHal 1 aapajpKdHHE.
VY 3pIXO7HAN KpOIIIH paMaHa Tepol, Kl HAKIPOYBaeIIla HA PHITYAIbHBISA TAHITHI
¥ msictauky To [{snani, maycrae ciMBamigHa ybICThIM 1 mycThiM: « The sun was hot
and his belly was empty, but life moved in rhythm... Rope’s end, shoulders, song,
all moved together, and life flowed in one stream» [4, p. 11]. Hey3zabaBe Cmsim-
JIBBI XJIOTIET] YTIEPIIBIHIO Uye Tpa TYpMy, KapbicTaelia MarspoBbIMI TpalibiMa,
kamrye cirapel. [1a3neit repoil ampHbBae mepapari O€TOHHA#M Mapori, KAaMEHHAra
JIOMa, KaIlTye HA3BBIKIBIA TPaAyKThl 1 ankarojs. CyiCHaBaHHE 3 dSJeMEHTaMl
«Oenaity KyJIbTypbl CTae T HaBara KPeIHITAid HOBBIX YPaXKaHHAY 1 BeAay.

Tonkas n3syubiHa 3 sie TIOpBIIHAN aMephIKaHa-1HA3EHCKAl caMacBsI0MACIIIO
BBICTYMae ¥ sKkacii aHteimoga Cwmsmnumsara xyomnma. fle BoOpa3 yBacabisae 171310
JBICTPYKTBIYHAW CyTHACIl aCIMUISIBIL 1 TPAreaslf0 CTPAThI CyBA31 3 TPAJBITIBISH.
Tpaymareraabl qocBea CYTHIKHEHHSI TOHKAM M3SYUbIHBI 3 aMEPBIKAHCKIM TpaMa/l-
CTBaM TAYbIHACIINA 3 SI¢ MPHIMyCOBAara HaBy4aHHs ¥ XPBICIISHCKANW MTKOJIE-1HTIP-
Hare, A3€ sAe mas30aBijil MardeIMaciy 37a0bIb BeObl 1 HABBIKI, HEAOXOIHBIS A
JKaH4YbIHBI HaBaray. JlyxoyHae >KbIIIE Hapoa 3acTaHelIa I repaiHi HeAacTy-
veiM. Tak, maguac Haunora ['imay Tonkas m3syupiHa ycBemamiise, MTO HaWBaXK-
HEHIITBIST PHITyaJIbl HE3BAPOTHA CTPAIUIl JJiA sie ciMBaiuHbl cdHC. «She tried
to think that these things were native to her, but found that she could only
observe them objectively. She was foreign now» [4, p. 14]. Cam’ss CmamniiBara
xJionma ycnpbeiMae TOHKYIO A3AyUbIHY SK 4acTKy «O0emara» CBETy — KPBIHIIY 3J1a
1 HeOsCTIeKl, Tmarpo3y manacHaciy csam’i. TakiM ubtHaM, raHeOHae MIHyJae TepaiHi,
akoe 3actaema Y ¢opme ckpeiTara KaH(IIKTY Ja pa3BsA3Kl, BBIKPICHTIBAE se
3 MapajbITMbl TPABITIBIAHATA KBTI TUIEMEHI.

Karanizarapam cBeTanmoriiimHbIX 3MeHay reposy y pamane O.Jla dapmxka
BoicTymae ¢eHOMEH namedxcnacyi. HepwimamkoBa BbIIyMaHae MscTiuka Yeiziai,
J13¢ KBIBYITh TE€POl, 3HAXOA31IA (haKThIYHA HA MSKBI 3 aMEPHIKAHCKIM CBETaM —
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CYTHIKHEHHE JIBYX YHIBEPCYMay aacsrae ¥ 1M MakCIMaJibHal CTYTICHI. Y3 sTHaHHE
ca CMsanmmiBeIM xJtomiaM uist ToHKa# A3YdbIHbl CTAC MIIAXaM TOMIYKY CTpadaHan
imaThgHaAcHl: «All Navajo <...> he would teach her the meaning of those
oft-repeated phrases, ‘bike hojoni, the trail of beauty, through him she would learn
the content, and she would provide the means» [4, p. 46]. I'epains cmpalye
Ha/3eiiHa 13amsBanna aa Oelai MBIBUTI3AIbI, aj¢ He IMKHENIa IaJKaM BAPHYIIIA
¥ poubIlTya TpajbIlbIHATA KBIMIA TUIEMEHI 3 ATO ISDKKAW mToma3€HHal mparai
n3eiis BeikbiBaHHd. [1nsxam maaMany siHa xoda 3a0scnedslnh 3aMOKHae 1 OecKIia-
MOTHAE XKBIIE ¥ TTOMCTY «OemaMy JajiaBeKy», aje mpayma BeICBATIACIA. ATHAK
nabpadwiT y Usizial BBIAYIAEIA TACTKAN T KaXaHkay. Y cMepIll, skas HeuaKkaHa
HACTymae TMamdac ChIXOAYy Taphl «Ja JoA3ei», repaiHs 371a0biBae CTpavyaHyIO
caMacBs0MacIlb Hapara 1 jJacsrac AK3ICTIHIbILIbHAM rapmonil: «I have come
home. I shall die at home, I shall be buried like my People. It is hozoji» [4, p. 177].

VY dinane pamana CMSIIIIBBI XJIOMEL TIEPAXXbIBAE CIMBAJIIYHAEC TIEPapaHKIHHE,
AKO€ ayTap pacmpaimoyBae ¥ paublldabl pajiiriiiHail ¢umacodii wasaray. [lacms
MaxaBaHHS TEPOH CHIXO/311Th, MAKIHYYIIIEI CYTOJBHBIA 31a0BITKI HA Marijie »OHKI.
CrrycTomanbl MEPaKbITHIM 1 3HACUIEHBI YaThIPOXI3EHHBIM MMACTOM, EH allbIHACIIIA
Ha cste ['opusl ['imu (Mountain Chant) — 31MOBBIM aubIIITYAJIEHBIM PHITYAJIE, K1
Mae MJTall agHaAYJIeHHe, BAPTAHHE JMa KbIisa. CMANDIIBBL XJIOMEI[ 3aBspIae
raneOHbI TIBIKJT BHIMIPaOaBaHHSIY 1 aCAIHCOYBAE VIIACHBI BOMBIT y STO HEMAI3eIb-
Hacmi: «The past and present came together, he was one with himself. The good
and true things he had thought entered into his being and were part of the whole
continuity of his lifey [4, p. 192].

3apsapmuae rictopsil ¥ O. Jla @apaka Hacsiuana nadacam sckamzmy. «l let
myself out by sending my hero, after the final tragedy, back into my own
dreamland, the untouched, undisturbed Navajo country where the white man was
not a factor and would not become one within my time» [2, p. 177], — TmymMaubIib
&H MaTbIBanbio madbyaoBbl iHany. Takim uysiHaM, CMSIIITIBBI XJIOTICI] aTPBIMITIBAE
MardbIMacilb Ha HEKATOPHI Yac Ma30erHyIh MepaagoeHHS aroIIHATa BOAANaa3ela
¥ TICTOpPBII YjacHara Hapoja, ajie ayTap TakiM YblHaM THaaKpAciiBac (aTanibHYIO
Herma3z0eKHACIb 3HIKHEHHS YHIBEPCYMY HaBaray.

Pasrnag pamana O. Jla ®apmka «Laughing Boy» ma3Banse amasiie craryc
1Ha3eHcKara meITaHHA ¥ KyJabTypHbIM KaaTAKcre 3IIIA 30-x rr. XX cr. Top
3’gayisenna KalToYHBIM CBEeTYaHHEM IMaHaBayIIai 1131 Hema30eKHaACIll 3HIKHCHHS
1HJI3EUCKIX KYJBTYp 1 MOY 3 TIpaHIKHEHHeM «Oemait» mpiBimi3aiei. HaBara ¥ pa-
MaHE BBICTYTIAIOIh BRIPAYaHbIM HA 3HIKHEHHE HapoJaM, ITO aJchuliae aa BoOpasa
BbICAKapoOJHAra /J31KyHa. ANHaK HATJAEA3AYbl HA JOKJIapaBaHbl ayTapaM paMaH-
TBIYHBI XapaKTap TBOPA «Tpa AAYHO 3HIKIIBIX JIFOA3EH», aI3HAYBIM, IIITO ¥ MacTaIKai
THTIPIPATAIBIl KapIHHAra aMEphIKaHIa TIepaBakae PAaTICTHIYHBI Maasxo. ['epoi
O. JIa ®apmxa 3 ix camMaOBITHBIMI XapakTapami HaOBIBAIOIh Cy0 eKTHACITh. AKpams
taro, «Laughing Boy» msmaHCTpye KamTOyHACIl, YJIACIUBBIA I JIITApaTyphl
In3efickara agpaKIHHA. paMaH CTaBillb MATail HE TOJIbKI TIEpaaady IITOA3EH-
HACITl CyTMoJbHACII (TaBOPKa, MOOBITABBIA TIPAKTHIKI 1 1HIIL.), ajI€ 1 THTAPIIPITAIBIFO
pomiriinaii  ¢inacodii Hapoma (cakpajibHas TamaHIMIKa HaBaray, pPacKpbIIIE
CEMAHTBIKI CE30HHBIX PHITyaNay, KaHipmieis hozoji). O.Jla dapmx yBOa3Imb
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1HI3EUTIA-TEPOA, AK1 ¥ aMEPBIKAHCKIM KyJIbTYPHBIM JBICKYPCE 3aiiMae CTaHOBIIIUA,
HaiboneI Oi3kae Aa [amara Ha sTane noctdpanmipy. CMAIIIIBBL XJTOMEI a30s-
rac HeaOXOJHACI ajanTaBaiiia y MAWHCTPBIME, ajie¢ 3 KaIllTOYHAacHara IMyHKTY
TJIeJDKAHHS Aa3¢HBl BOOpa3 praiidye ThHIN «4ajaBeka MPBIPOABD), AKI HE 3MOXKa
IHTATpaBanmna y CBEIe Ia-3a Mekaml YHIBEPCYyMYy TpajbllbliHAra IJICMSHHOTa
xoeiris. Takivm usiHaM, pamad «Laughing Boy» 3’synserna am3Hakaii akcisia-
rigaaii Tpancgapmaiisii BoOpa3a aMephIkaHCKara 1HA3eHIa Y JiTapaTypsl MOCT-
¢dpanmipabix 311TA.
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The article analyzes the fictional interpretation of a Native American in the novel
Laughing boy (1929) by Oliver La Farge. Although the novel belongs to mainstream American
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literature of Native American Renaissance. The Indian protagonist is viewed as an
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KAHIIRIITAYTBAPAIOUBIS CAHETHI V. IIDKCITIPA
[ IX ITEPAKJIA/IbI HA BEJIAPYCKVYIO MOBY

VY apteikyne pacneayronua kaHmpnTt «love» y canerax Y. Ilskcmipa i siT0 3KBiBaJIEHTHI
¥ Oemapyckix mnepakianax, a TakcaMa CyagHsICEHHE COHCABBIX KaMIIAHEHTAY KAHLPNOTY 3 SIro
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